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SOUND FORM OF THE PEJORATIVE INTERJECTIONS
According to their phonetic motivation we classify interjections as iconic signs (in Peirce’ triad of icon-index-symbol). The analysis of the group of pejorative interjections in Chinese and Russian proves the idea that labials play the universal sound-symbolical role in negative signification. 
Т.А. Пруцких

ЗВУКОВАЯ ФОРМА ПЕЙОРАТИВНЫХ МЕЖДОМЕТИЙ
Хорошо известно, что в разных знаковых теориях понятие знака трактуется нетождественно, и что даже исходные определения знака различаются уже потому, что знак объясняется односторонней (В.М. Солнцев, В.З. Панфилов, А.А. Ветров и др.), двухсторонней (Ю.С. Степанов, В.А. Звегинцев, В.Г. Гак, Ч.С. Пирс, Ф. де Соссюр и большинство др. языковедов), трехсторонней (И.А. Мельчук, Ч.У. Моррис и др.) и еще более сложной сущностью (Дж. Петёфи). И хотя истолкование знака менялось не только потому, что ему приписывали разное количество «сторон», усложнение знаковой теории связано с достижениями в различных отраслях науки, ориентированной на изучение места человека в мире, особенностей его деятельностного существования; и еще более связано с системным подходом к изучению любого явления, в том числе и языкового, в русле интегративно-дифференцирующих процессов, что является характерной чертой современного этапа развития науки.

Проблема онтологии и типологии знака сложна и полемична. Как сформулировал Ю.С. Степанов, в классификации семиотик и, по всей видимости, самих знаков «необходимо учитывать различные ступени знаковости» [Степанов 1971: 82]. В своей концепции «уровней, градаций знаковости» Ю.С. Степанов выдвигает идею о том, что признаки фонем различают фонемы – односторонние единицы, являясь их знаками, фонемы различают морфемы –  двусторонние единицы, являясь знаками последних, и т.д.
В трактовке Ч.С. Пирса, которого считают основателем современной семиотики, «сложность языковой системы предстала перед нами не только как манифестируемая особой организацией знаков разного типа, но и как проявляющаяся в ее гетерогенности, наличии в разных ее участках индексов, иконических знаков и символов» [Кубрякова 1993: 22]. Возникая в акте семиозиса, знаки приобретают в этом акте свое строение и свое внутреннее устройство – в зависимости от того, как они соотносят свое означаемое со своим означающим. Их дальнейшее функционирование связано с тем, какому модусу этого соотнесения они следуют – иконическому, индексальному или же символическому [Кубрякова 1993: 25]. 

Предел семиотики, по Пирсу, простирается далеко за пределы языковых знаков, что нашло отражение в общем определении знака, в соответствии с которым «знаком может быть что угодно, что определяет нечто другое (свой интерпретант) как отсылающее к объекту, к которому подобным же образом отсылает оно само. При этом Интерпретант также в свою очередь становится знаком и так далее ad infinitum»
.  

В триаде Пирса иконический знак – индекс – символ первый является наиболее мотивированным и в языке представлен междометиями, звукоподражаниями и звукосимволическими словами. Возможно, именно этот факт объясняет отсутствие четкой дифференциации между звукоподражаниями и междометиями, а также между звукоподражательными и звукосимволическими словами. Обладая фонетической мотивированностью, звукосимволизм (ЗС) и звукоподражательность (ЗП) являются сходными, но не тождественными понятиями, хотя и объединяются под термином звукоизобразительность (ЗИ). Схематично это соотношение можно изобразить следующим образом: ЗС + ЗП => ЗИ. По нашему мнению, звукоподражания отличаются от звукосимволических слов тем, что у первых – связь внешняя, основанная на акустике, у последних – связь внутренняя, основанная на явлении синестезии (от греч. synaisthesis – соощущение).  Границу между звукоподражаниями и междометиями можно провести по преобладающему функциональному признаку: функция первых – имитативная, вторых – экспрессивная. 
По определению толкового словаря современного китайского языка «Синьхуа ханьюй цыдянь» (СХЦ, 1225) междометия (叹词tan4ci2) – слова, выражающие сильные чувства или обращение, ответ. У китайских лингвистов нет общего мнения, к какой категории – знаменательной или служебной – отнеси междометия и звукоподражания. Мы, вслед за Фан Юцином, рассматриваем эти два класса слов как особые, без разграничения по принципу самостоятельности-служебности
. Китайские междометия не имеют реального значения, они лишь выражают какие-либо чувства или какие-либо звуки, привлекающие внимание людей. Они достаточно независимы и не образуют никаких конструкций с другими частями предложения; не являются членами предложения; отделены от предложения, обычно расположены в начале предложения. Следует обратить внимание, что каждое междометие выражает определенное чувство или имитирует конкретный звук, следовательно, не может использоваться произвольно. 
Междометия в современном китайском языке – немногочисленная, но широко используемая и в разговорном, и в литературном языке категория экспрессивных слов. Междометия составляют всего 0,2% словаря. Жители Поднебесной достаточно замкнуты и скупы в выражении своих чувств и эмоций. Это связано с древней традицией «сохранять свое лицо, доброе имя, репутацию (有面子you3 mian4zi)», недопустимо «потерять лицо, осрамиться, ударить в грязь лицом (丢面子diu1 mian4zi)», поэтому все свои чувства нужно скрывать, прятать, вуалировать – «нельзя выражать на лице радость, гнев, печаль, восторг (喜怒哀乐不形于色 xi3 nu4 ai1 le4 bu4 xing2yu2 se4)». Видимо, поэтому в китайском языке именно на особую категорию междометий – таких кратких, емких, экспрессивных образований – возложена ответственная роль выражения чувств и эмоций.

Прежде чем перейти к анализу собственно языкового материала, хотелось бы обратить внимание еще на один важный момент в исследовании любого явления китайского языка. Общеизвестно, что  тон в китайском языке является, согласно М.К. Румянцеву, «самой существенной и обязательной фонологической характеристикой слога» [цит. по Зубковой 2002: 37], его основное значение – смыслоразличительное. Тон – это не ударение, которое тоже имеет место быть в китайском языке. Специальная экспериментальная проверка функциональной значимости предполагаемых акцентных различий, проведенная М.К. Румянцевым в начале 70-х годов, показала, что «психологическую реальность для китайца представляют тоны. Он их воспринимает и может разметить. Ударение же китаец разметить не может именно потому, что они для него на уровне слова фонологически не существенны» [цит. по Зубковой 2002: 42]. Открытым остается вопрос, по какому принципу определяется тоновая характеристика того или иного слова (морфемы).
Среди китайских междометий есть омографы, которые, сохраняя фонетическую оболочку, различаются только тоновой характеристикой, например:


啊 a1 выражает изумление, удивление, восхищение.

啊, 是你！А, это ты! 

啊, 他汉语说得这么好！Ого, как он хорошо говорит по-китайски! 

啊, 真好哇！Ох, действительно хорошо! 

啊 a2 выражает настойчивый вопрос.

啊? 你说什么? А? Что ты сказал?
啊 a3 выражает недоумение.
啊? 怎么回事啊？ В чем дело, а?

啊 a4 выражает согласие, осознание, восхищение.
啊, 好吧。А, хорошо. (a4 звучит коротко)

啊, 原来是你。А-а-а, оказывается, это ты! (a4 звучит продолжительно)
啊！伟大的祖国！О, великая Родина! (a4 звучит продолжительно)
Представляется, что именно данные значения тонов являются основополагающими, ядерными, образцовыми. Ведь при обучении тонам необходимо дать характеристику каждому из пяти тонов, признавая, что «даже нейтральный тон не есть отсутствие тона» [Румянцев 1990: 227], что требует учета, как минимум, двух аспектов: акустического и лексического.  
В данной статье нашей целью является проведение фоносемантического анализа китайских междометий, выражающих  отрицательно-оценочные значения, чтобы подтвердить звукосимволическую роль лабиальных в выражении пейоративности. Пейор (латин. pejor, см. malus) – худой, дурной по своей природе и по своей сущности (прот. bonus)
. Лабиализация хорошо известна как один из способов выражения презрительного, негативного значения (см. Воронин 1982: 94-98). Лабиальные пейоративы – многочисленные и чрезвычайно характерные образования в самых различных языках. В эмоционально-интеллектуальной сфере символизм данного фонемотипа определяется артикуляторно выразительными движениями лица, сопровождающими эмоции презрения, неудовольствия, отвращения, которые в значительной степени выражаются посредством движения мышц вокруг рта и носа.  

Далее следует ряд междометий, отобранный из китайских словарей по принципу выражаемого пейоративного значения с примерами их употребления.

1．哎 ai1 выражает неудовольствие.
哎！你别这么做行不行？Эй, ты перестанешь так делать или нет?

2．哎呀 ai1ya1 выражает неприятное удивление.
哎呀！我的录音机坏了！Ой, мой магнитофон сломался!

3．哎哟 ai1yo1 выражает переживания, страдания, иронию.
哎哟，多疼呀！Ай (ой), как больно!
哎哟， 糟啦！Ой, беда!
哎哟，说得多好听呀！Ой, ну и сладко же ты поешь!

4．哎哟哟ai1yo1yo1 выражает мучения.
哎哟哟, 好疼！ Ой-ой-ой, как больно!

5．嗳ai3  выражает несогласие, отрицание.

嗳， 不能这样做。Ой, так нельзя делать.
6．欸ei3 выражает несогласие, неодобрение.

欸，你这话真不对。Нет, вы совсем не правы.
欸，怎么可以这样！Эх, как это так можно!
7．吓he4 выражает недовольство.

吓，怎么能这样呢！Ой, нельзя же так!
 8．噷hm выражает неудовольствие, порицание.

 噷，你还不满意哪！Гм (хм)! Ты все еще недоволен!
9．哼hng выражает недовольство, порицание.

哼，看你再敢！Ну, посмотрим, как ты еще посмеешь!
10．呸 pei1 выражает отвращение, брезгливость.

呸，真讨厌！Фу, надоел!

呸，真可恶！Фу, какая гадость!

11．喂wei4 выражает раздражение, связанное с необходимостью торопить, нажимать (на кого-то). 

喂， 快点！Ну-ка, давай скорей!

12．喔唷wo1yue1 выражает страх, испуг.
喔唷, 这么高！У, как высоко!
13．呜呼 wu1hu1 выражает вздох, сожаление.

呜呼，他已经不在了！Увы, его уже нет (умер)!
14．嘘xu1 выражает пресечение, изгнание, отвращение.
嘘！轻一点，屋里有病人。Тсс! Тише, в комнате больной.
15．吁xu1 выражает неприятное удивление.

吁，可怪也！Ох, очень странно!

16．噫 yi1 выражает сожаление, горечь.
噫，我老了！Увы, я стар!
17．呦you1 выражает испуг, неприятное удивление.
呦，你踩我脚了！Ой, ты наступил мне на ногу!
Среди представленных междометий (всего 17), лабиальные встретились в 10 примерах, что составляет 59%, причем в 8 словах участвуют только лабиальные финали, в одном слове (呸 pei1) – лабиальная инициаль, еще одно слово (噷hm) представляет собою маргинальное образование с отсутствием финали. Значительное преобладание слогов с нулевой инициалью среди междометий исследуемой группы (11 примеров – 65%), также как среди общего количества  китайских междометий нельзя считать случайным. Поскольку финали – это звуковые комплексы, в основном, состоящие из гласных звуков, следовательно, логично предположить, что именно эти звуки больше подходят для выражения чувств и эмоций.  Полученные результаты подтверждают идею о том, что лабиальные играют существенную роль в обозначении пейоративных значений. 
Поскольку все примеры даны с русским переводом, т.е. подобраны эквивалентные междометия русского языка, то весьма интересным выглядит фонетический анализ русских примеров. Среди 17 слов 14 (82%) имеют в своем составе лабиальные звуки: ой, гм, ну, фу, ну-ка, у, ох, увы. Причем, некоторые пары междометий являются абсолютными эквивалентами, т.е. совпадают и по значению, и по звучанию – что вполне подтверждает факт наличия межъязыковых междометий (ср. 哎哟! ai1yo1 – ай (ой)! 哎哟哟!ai1yo1yo1 – ой-ой-ой!  噷hm – гм, хм). Безусловно, необходимо учесть, что лабиальные образования составляют очень существенную часть и китайского, и русского словаря, но это не мешает нам сделать вывод об универсальной звукосимволической связи между лабиальными звуками и значением пейоративности. 
Звукоизобразительное значение лабиальных звуков не ограничивается пейоративностью. Исследования С.В. Воронина показали, что для лабиальных характерен набор следующих основных фонетических значений: «большой – округлый – выпяченный – громкий – темный – печальный – мягкий – медленный – глупый» [Воронин 1982: 94]. Весьма перспективными представляются фоносемантические разыскания на материале китайского языка с целью подтверждения универсальных значений. Однако, всегда следует помнить, что «в современном языкознании универсалии, типологии, специфика – это сферы интересов одной науки. Собственно, это триединство и составляет науку «Языкознание», независимо от того, изучаем ли мы язык человеческий, группу языков или какой-либо отдельный, конкретный язык,  –  ведь в каждом языке обязательно есть то, что есть во всех языках, равно как и то, что есть лишь в какой-то группе языков, и есть, конечно, третья составляющая, то есть то, что присуще лишь этому языку» [Румянцев 2002: 91].
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